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EL DILEMA D'ESCOLLIR UN NOM
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«La nena dels tres noms», de Tami Shem-Tov. Traducció de l'hebreu de Sabina Galí. Il·lustracions i caligrafia original de Nili Goren. Col·lecció Clàssica, 768. Columna Edicions. Barcelona, 2009. Pàgs. 270. A partir 14 anys.

______________________________________________________
Als Països Baixos es deia Jacqueline, refugiada dels nazis amagant el seu origen jueu es va dir un temps Lieneke i després, un cop a Israel, li van posar Nili perquè els dos noms anteriors no eren prou jueus. Aquesta és la història de Nili Goren (Goren és el cognom del marit) una supervivent de la persecució nazi que ara resideix a Haifa. Ha estat l'escriptora Tami Shem-Tov (Kiryat Ono, Israel, 1969) la que ha recollit el seu testimoni i l'ha convertit en material literari.

'La nena dels tres noms' s'afegeix a la ja nombrosa bibliografia sobre el genocidi nazi. La novel·la, però, no arriba a parlar dels camps d'extermini sinó de les peripècies que la família de la protagonista holandesa ha de passar per no ser descoberta com a jueva. El canvi de noms n'és una. El canvi de parentiu, n'és un altre. La dispersió dels membres de la família, pares i fills, n'és una altra. 

Fa la impressió que l'autora s'hagi posat, esclar, en la pell de la petita protagonista, Lieneke, que té uns 8 anys quan comença el relat i que sigui des dels seus ulls que relata les vivències d'un període que va des de la invasió nazi a Holanda fins a l'alliberament per les forces aliades.

Entremig, Lieneke viu com un joc que ella sap molt bé que no ho és el canvi de nom i de personalitat, l'acollida que té a casa d'uns amics del pare, les penúries cap al final de la guerra, sense medicaments, sense aliments, amb la força de voluntat per sobreviure, i el risc que corren alguns personatges, jugant-se la pell, des de la resistència i donant suport als jueus refugiats o fent de transmissors d'informació d'un costat a l'altre.

El moment àlgid de la novel·la és l'assassinat d'una família jueva a la plaça d'un poble rural quan descobreixen que han estat encobridors d'un jove nazi. Lieneke, testimoni dels fets, no oblidarà mai la fredor i l'odi de l'oficial assassí que dispara al front de l'home i al cor de la dona, per rematar després el jove jueu i amenaçar tothom qui faci el mateix amb una sort semblant. Són, però, les últimes fuetejades de l'horror nazi.

Lieneke manté, mentre dura el temps del seu refugi, una correspondència singular amb el seu pare, a qui anomena oncle en el nou paper del joc, que li envia unes cartes manuscrites amb dibuixos i lletres ornamentades, a banda d'alguns missatges xifrats que la distància permet ara de desvelar amb més claredat. Aquestes cartes, que qui l'acull presumptament ha de destruir són un dels elements literaris que tanquen el cercle en el qual Lieneke ha viscut durant gairebé tres anys.

Una capsa de llauna amb les cartes dins, enterrada a l'hort de darrere de la farmàcia on Lieneke ha viscut tot aquest temps, es converteix en el tresor i testimoni d'un temps que sortosament només és present ja en la literatura i en els manuals d'història.

Aquestes mateixes cartes, per voluntat de la protagonista dels fets, han estat cedides al Departament d'Infants Afectats per l'Holocaust del museu Bet Lohamei Haguetaot d'Israel. Per acabar de documentar-se sobre el terreny, la protagonista i l'autora de la novel·la van viatjar als llocs geogràfics d'Holanda on encara van trobar alguns dels personatges que apareixen en la novel·la i, sobretot, edificis, cases, racons... memòria en definitiva que va anar prenent forma en una novel·la publicada per a tots els públics, però que, venint com ve d'una autora amb novel·les per a joves, demana ben aviat una reedició en una col·lecció adreçada a aquest sector de públic lector potencial.
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